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ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА

Програма вступного іспиту до аспірантури з іноземної мови (французької) розроблена у відповідності з державними освітніми стандартами вищої професійної освіти ступенів спеціаліст, магістр.

Іспит з французької мови є вступним випробуванням до аспірантури Київського національного лінгвістичного університету. Відповідно до положення про аспірантуру, до складання вступного іспиту з французької мови допускаються всі особи, які мають вищу освіту. 

Вступний іспит має на меті перевірку і оцінку сформованості у здобувачів мовної компетенції, а також спроможності реалізувати набуті знання в науковій роботі, а саме: контроль знань та умінь вступників з основних навичок володіння французькою мовою, що визначає здатність вступників до критичного аналізу наукових здобутків, до аналітико-критичного зіставлення до поглядів провідних вітчизняних і зарубіжних дослідників, до виокремлення і формулювання ключових проблем сучасної наукової галузі за фахом вступника та визначення шляхів їх вирішення, до оволодіння науковим концептуальним і термінологічним апаратом та до навчання за третім (освітньо-науковим) рівнем вищої освіти відповідно до освітньої докторської програми.

Для проведення вступного іспиту з французької мови до аспірантури відповідним наказом ректора створюється фахова атестаційна комісія, куди входять голова та члени комісії: провідні фахівці-мовники – доктори філологічних наук.

Вступний іспит до аспірантури проводиться французькою мовою.

У відповідності до вимог до підготовки аспірантів, а також з урахуванням володіння іноземною мовою дана дисципліна розглядається як одна з загальнокультурних компетенцій. Крім того, в умовах інтенсивного міжнародного співробітництва іноземна мова постає інструментом вдосконалення професійних компетенцій, у всіх видах професійної діяльності майбутнього доктора філософії.

1. ВИМОГИ ДО ВСТУПНИКІВ НА ІСПИТІ З ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ
Вимоги до вступників, що вступають до аспірантури, передбачають володіння іноземною мовою не нижче рівня В2 (вище середнього) у відповідності до Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання (Le Cadre européen commun de référence pour les langues – Apprendre, Enseigner, Évaluer (CECRL)). 
Особи, які вступають до аспірантури, повинні володіти комплексом знань, необхідних для навчання за обраним напрямом та проведення майбутнього дослідження.
На іспиті з французької мови вступники повинні продемонструвати:

· вільне володіння французькою мовою в різних сферах спілкування;

· багатий лексичний запас мови, що вивчається, його вільне використання в рецептивних та продуктивних видах мовленнєвої діяльності;

· сформованість навичок усного мовлення французькою мовою, зокрема володіння орфоепічною, лексичною, граматичною нормами, що вивчається в межах програмних вимог і правильно використовувати їх у всіх видах мовленнєвої комунікації, представлених у науковій сфері усного та письмового спілкування;

· здатність розуміти основний зміст складних текстів до конкретних та абстрактних тем, а також розуміти фахові дискусії у галузі спеціалізації вступника;

· уміння чітко й деталізовано висловлюватися до широкого спектру тем, висловлювати думку до актуальних питань, обґрунтовувати недоліки й переваги різних можливостей, розкривати суть поставленої проблеми;

· достатній ступінь володіння іноземною мовою як засобом здійснення наукової діяльності в іншомовному середовищі і засобом міжкультурної комунікації.
Ураховуючи перспективи практичної та наукової діяльності аспірантів, на вступному іспиті пред'являються такі вимоги до знань і вмінь: 

·  для успішної здачі іспиту вступник повинен володіти підготовленим монологічним мовленням у вигляді повідомлення, а також діалогічним мовленням у ситуаціях наукового, професійного спілкування в межах вивченого мовного матеріалу. На іспиті вступник має продемонструвати вміння адекватно сприймати мову і давати логічно обґрунтовані розгорнуті і стислі відповіді на питання екзаменатора; 
·  вступник повинен вміти читати оригінальну наукову літературу за фахом, спираючись на вивчений мовний матеріал, країнознавчі фонові та професійні знання. Вступник має показати вміння читати тексти загальнонаукового змісту і відповідати на питання з прочитаного матеріалу, а також оригінальну літературу за фахом, і максимально повно і точно сприймати і аналізувати прочитане, спираючись на професійні знання, використовуючи навичку мовної та контекстуальної здогадки, вміти будувати монолог-аналіз спеціального тексту, виділивши тему, тезу автора, аргументи і докази, наведені автором у підтвердження своєї тези. Дати власну оцінку прочитаного.

Вступник повинен вміти перекладати усно без підготовки і без словника текст за фахом.

2. СТРУКТУРА ТА ЗМІСТ ВСТУПНОГО ІСПИТУ З ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ
Вступний іспит до аспірантури передбачає виконання трьох екзаменаційних завдань з практичних аспектів французької мови.

Перше завдання: Читання, переклад, інтерпретація художнього тексту.
Обсяг художнього тексту – 850 – 950 слів.
При виконанні першого завдання вступник повинен прочитати, перекласти, сформулювати основну ідею запропонованого тексту, висловити власні міркування щодо проблем, висвітлених у ньому, визначити стилістичну тональність тексту та пояснити, за допомогою яких стилістичних засобів (фонетичних, морфологічних, лексичних, синтаксичних та засобів образності) вона створюється, вживати лексичні одиниці та мовленнєві структури, які відповідають змісту тексту та стилю коментаря.

Відповідь передбачає читання вголос 10 – 12 рядків, переклад фрагмента уривку українською мовою без словника, але з використанням глосарію, де наводяться деякі лексичні одиниці, ідіоми та реалії. 
Лінгвістична інтерпретація тексту включає літературознавчий коментар, короткий виклад змісту уривку. При цьому здобувач повинен показати своє вміння бачити текст як єдине художнє ціле, базуючи його інтерпретацію на врахуванні взаємодії мовних засобів художнього зображення, до яких вдається автор.

Приклад першого завдання на іспиті з французької мови :
Faites en français l’analyse interprétative stylistique écrite du texte littéraire:
Amélie Nothomb  « Le sabotage  amoureux »

Chaque matin, une esclave venait me coiffer. Elle ne savait pas qu'elle était mon esclave. Elle se croyait chinoise. En vérité, elle n'avait pas de nationalité, puisqu'elle était mon esclave. Avant Pékin, je vivais au Japon, où l'on trouvait les meilleurs esclaves. En Chine, la qualité des esclaves laissait à désirer. Au Japon, quand j'avais quatre ans, j'avais une esclave à ma dévotion personnelle. Elle se prosternait souvent à mes pieds. C'était bien. 

L'esclave pékinoise ne connaissait pas ces usages. Le matin, elle commençait par peigner mes longs cheveux: elle s'y prenait comme une brute. Je hurlais de douleur et lui administrais maints coups de fouet mentaux. Ensuite, elle me tricotait une ou deux nattes admirables, avec cet art ancestral de la tresse auquel la Révolution culturelle n'avait pas enlevé un poil. Je préférais qu'elle me fît une seule natte: il me semblait que cela convenait mieux à une personne de mon rang. Cette Chinoise s'appelait Trê, nom que je trouvai d'emblée inadmissible. Je lui fis savoir qu'elle porterait le nom de mon esclave japonaise, qui était charmant. Elle me regarda d'un air ahuri et continua à s'appeler Trê. De ce jour, je compris qu'il y avait quelque chose de pourri dans la politique de ce pays. Certains pays agissent comme des drogues. C'est le cas de la Chine, qui a l'étonnant pouvoir de rendre prétentieux tous ceux qui y sont allés - et même tous ceux qui en parlent. La prétention fait écrire. D'où un nombre extraordinaire de livres sur la Chine. A l'image du pays qui les a inspirés, ces ouvrages sont le meilleur (Leys, Segalen, Claudel) ou le pire. Je n'ai pas fait exception à la règle.

La Chine m'avait rendue très prétentieuse. Mais j'avais une excuse que peu de sinomanes à bon marché peuvent avancer: j'avais cinq ans quand j'y suis arrivée et huit quand j'en suis repartie. Je me souviens très bien du jour où j'ai appris que j'allais vivre en Chine. J'avais à peine cinq ans, mais j'avais déjà compris l'essentiel, à savoir que j'allais pouvoir me vanter. C'est une règle sans exception: même les plus grands détracteurs de la Chine ressentent comme un adoubement la perspective d'y mettre le pied. Rien ne pose autant son homme que de dire: «Je reviens de Chine» d'un air détaché. Et aujourd'hui encore, quand je trouve que quelqu'un ne m'admire pas assez, je dispose, au détour d'une phrase, un «lorsque je vivais à Pékin», d'une voix indifférente. C'est une réelle spécificité: car après tout, je pourrais aussi bien dire un «lorsque je vivais au Laos» qui serait nettement plus exceptionnel. Mais c'est moins chic. La Chine, c'est le classique, l'inconditionnel, c'est Chanel n° 5. Le snobisme n'explique pas tout. La part du fantasme est énorme et invincible. Le voyageur qui débarquerait en Chine sans une belle dose d'illusions chinoises ne verrait pas autre chose qu'un cauchemar. Ma mère a toujours eu le caractère le plus heureux de l'univers. Le soir de notre arrivée à Pékin, la laideur l'a tellement frappée qu'elle a pleuré. Et c'est une femme qui ne pleure jamais. Bien sûr, il y avait la Cité Interdite, le Temple du Ciel, la Colline Parfumée, la Grande Muraille, les tombes Ming. Mais ça, c'était le dimanche. Le reste de la semaine, c'était l'immondice, la désespérance, la coulée de béton, le ghetto, la surveillance - autant de disciplines dans lesquelles les Chinois excellent. Aucun pays n'aveugle à ce point: les gens qui le quittent parlent des splendeurs qu'ils ont vues. Malgré leur bonne foi, ils ont tendance à ne pas mentionner une hideur tentaculaire qui n'a pas pu leur échapper. C'est un phénomène étrange. La Chine est comme une courtisane habile qui parviendrait à faire oublier ses innombrables imperfections physiques sans même les dissimuler, et qui infatuerait tous ses amants. Deux ans plus tôt, mon père avait reçu son affectation pour Pékin avec un air grave. Pour ma part, je trouvais inconcevable de quitter le village de Shukugawa, les montagnes, la maison et le jardin. Mon père m'expliqua que le problème n'était pas là. D'après ce qu'il racontait, la Chine était un pays qui n'allait pas très bien. Est-ce qu'il y a la guerre? espérai-je. Non. Je boude. On me fait quitter mon Japon adoré pour un pays qui n'est même pas en guerre. Evidemment, c'est la Chine: ça sonne bien. C'est déjà ça. Mais comment le Japon fera-t-il sans moi? L inconscience du ministère m'inquiète. En 1972, le départ s'organise. La situation est tendue. On emballe mes ours en peluche. J'entends dire que la Chine est un pays communiste. Je vais analyser ça. Il y a plus grave: la maison se vide de ses objets. Un jour, il n'y a plus rien. Il faut partir ...

Друге завдання: Реферування україномовної газетної статті французькою мовою.

Обсяг статті – 450 – 500 слів. Матеріалом для другого завдання вступного письмового іспиту з французької мови слугують газетні статті суспільно-політичного та гуманітарного характеру, що добираються з матеріалів періодичних друкованих видань України. 

Реферуючи запропоновану україномовну статтю, вступник повинен виявити розуміння теми та змісту статті, усно скласти інформативно відповідне резюме, викласти основні проблеми та ключові ідеї статті з дотриманням канонів газетно-публіцистичного стилю і адекватним використанням у резюме лексичних одиниць, вжитих у статті. 
Вступник має показати вільне володіння монологічним та діалогічним мовленням, вміння логічно і послідовно викладати свої думки та висловлювати свою думку, володіти в повному обсязі базовим лексичним словником, передбаченим програмою та граматично правильно будувати французькі речення. 
Реферування статті передбачає не просто передачу її змісту, переказ,             а структурований певним чином аналіз, і включає деякі необхідні складові,           а саме:

1. Назва статті, автор, джерело.
2. Тема.
3. Короткий зміст.

4. Аргументація і теза (основна ідея) автора.
6. Ставлення відповідно до авторської ідеї і теми статті.

Рекомендовано користуватись прийнятою фразеологією:

1) Le sujet de l’article est… 

L’article est publié à/dans/sur... 

L’article est publié le 31 mars 2017.

L’auteur de l’article est…

L’auteur de l’article est inconnu. 

2) L’article porte sur… 

Le texte présente (décrit)…

3) D’abord, l’auteur présente (annonce, expose, parle)...

Pour commencer, l’auteur aborde…

Puis, l’auteur examine (analyse)... 

Finalement, l’auteur fait la conclusion…

4) L’idée principale de l’auteur est…

L’auteur s’oppose à, proteste contre, pense, juge...

5) Je voudrais remarquer… Je voudrais ajouter… Je voudrais commenter… Je pense… Je crois… À mon point de vue…

Приклад другого завдання на іспиті з французької мови:
Rédigez le résumé de l’article proposé en français:
Як «Брекзіт» змінить Євросоюз: 5 аспектів

Вихід із Європейського Союзу, який буде запущений прем'єр-міністром Терезою Мей 29 березня, змінить не тільки Велику Британію, але і Євросоюз. Кореспондент Reuters у Брюсселі розповідає, про що йдеться.

Бюджет ЄС: Куди поділися гроші?
Бюджет ЄС становить лише 2 відсотки від державних витрат блоку. При цьому на Сході грошові перекази з Брюсселя роблять набагато більший внесок - близько 8 відсотків польського бюджету і майже п'ята частина болгарського. Без Великої Британії у Брюсселя буде приблизно на одну шосту менше ресурсів для країн, які є перш за все одержувачами, що створить привід для боротьби між Сходом і Заходом за план витрат на сім років після 2021 року. У короткостроковій перспективі також чекає битва з Великою Британією за те, скільки вона повинна Брюсселю на момент відходу. Лондон може вирішити продовжити платити за доступ до деяких ключових бюджетів ЄС, таким як бюджет на дослідження. Але великі витрати, такі як субсидії фермерам, можуть бути піддані радикальному перегляду.

Баланс сил: Друзі, залишені в біді
Велика Британія використовувала свою 12-відсоткову частку голосів у ЄС для обмеження витрат Брюсселя і активного просування вільної торгівлі. Її відхід турбує північних союзників, зокрема скандинавів і голландців. Небагаті країни Східної Європи, за чиє членство виступала Велика Британія, стурбовані тим, що Німеччина і Франція можуть вимагати збільшення мінімальної заробітної плати для їхніх країн. Охочі приєднатися до ЄС, особливо на Балканах, також втрачають союзника проти багатих західних країн, які побоюються подальшого розширення ЄС. 19 країн єврозони збільшать перевагу своєї фракції. Зараз вони можуть мати перевагу голосів над країнами поза єврозоною, але вона невелика. Блоку країн поза єврозоною, очолюваному Польщею і Швецією, знадобиться серйозна незгода між країнами євро для запобігання контролю країн єврозони над політикою ЄС. Франція стає єдиним членом ЄС з ядерною зброєю і правом вето в Раді Безпеки і втрачає наполегливого противника своїх устремлінь до ширшої співпраці ЄС в оборонній сфері з країнами за межами очолюваного США альянсу НАТО; оборона вже повернулася до порядку денного в Брюсселі. Німеччина, яка має змішані почуття щодо сприйняття її як домінуючої сили в Європі внаслідок економічної могутності Берліна і того, що країна буде домом для майже однієї п'ятої громадян ЄС після «Брекзіт», турбується про те, як зберегти рівновагу, особливо зі своїм основним економічним конкурентом і співзасновником ЄС Францією.

ЄС у світі: Ослаблена сила
ЄС втрачає важливого переговорника зі Сполученими Штатами і англомовним світом в цілому. Велика Британія - це історична дипломатична і військова сила, і її вплив і розуміння таких сил, як Китай і Росія, або Близький Схід, було корисно ЄС. В Африці, джерелі зростаючого занепокоєння щодо міграції, британський бюджет і вплив грали ключову роль.

Жорстка позиція Лондона стосовно Москви завоювала Великій Британії друзів серед таких країн, як Нідерланди і країни Балтії, які побоюються, що більш м'який підхід з боку Франції, Італії та, можливо, Німеччині підірве консенсус щодо тиску на Росію за допомогою санкцій за її дії в Україні та щодо зниження залежності від російського газу.

Політична культура: Хай живе «Брекзіт»?
Попри те, що британці недостатньо представлені в колективах інститутів ЄС, за 44 роки свого членства британські політики закріпили свою ключову роль на керівних посадах, а також у парламенті ЄС. Ця позиція зникне, коли британські громадяни будуть позбавлені права роботи в ЄС. Багато урядів, особливо невеликих держав, цінують те, що вони вважають британським підходом до управління, який характеризується більшою прагматичністю і невтручанням, ніж централізована, дирижистська традиція, що лежить в основі французького підходу до управління Союзом. Велика Британія залишить спадщину, яка, швидше за все, збережеться: англійська мова як робоча мова Брюсселя, попри деякі сподівання Парижа на відновлення популярності французької мови.
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Орієнтовний  перелік тем:

1.  Проблеми навчання та виховання молодого покоління в Україні та Франції:

Система освіти в Україні

Система освіти у Франції

Проблеми вищої школи 

2. Молодь у сучасному світі:

Проблеми молоді в Україні

Проблеми французької молоді

Молодь як майбутнє України

Проблеми молоді: безробіття, злочинність, наркотики

3. Сім’я та шлюб:

Сім’я та суспільство

Роль сім’ї у вихованні дітей

Роль жінки в сім’ї та суспільстві

4. Людина і закон:

Права та обов’язки громадян України відповідно Конституції

Взаємозв’язок моралі та права

Правопорушення в сучасному суспільстві

5. Становлення України як держави:

Державний устрій

Конституція – основний закон України 

Українська мова як важливий чинник духовного відродження українського суспільства

Національна політика: українська нація та національні меншини

6. Мистецтво в житті сучасної людини:

Живопис

Класична та сучасна музика в житті сучасної людини

Театр, кіно

7. Французька республіка: 

Географія, історія, державний устрій, політичні партії

Великі міста Франції

Мистецтво Франції (видатні письменники, художники, композитори)

8. Міжнародні організації і зв’язки та їх роль у сучасному світі:

ООН

ЮНЕСКО

Рада Європи

Країни ЄС

Міжнародні контакти України

9. Проблеми екології:

Заходи щодо зупинення руйнування навколишнього середовища

Проблеми, пов’язані із закриттям Чорнобильської АЕС

10. Засоби масової інформації :

Роль та функції засобів масової інформації у суспільстві

Телебачення і суспільство

Засоби масової інформації в Україні

Засоби масової інформації у Франції

11. Франкофонія у світі:

Роль та значення французької мови у сучасному світі

Французька культура, як одна з головних складових західноєвропейської цивілізації.

Третє завдання: Презентація наукових пропозицій чи досягнень.
Відповідь вступника передбачає монологічне мовлення протягом 5 – 7 хвилин, а також діалог з екзаменатором з питань на тему майбутнього дослідження, наукових поглядів та здійснених досягнень вступника. 
У своїй презентації наукових пропозицій чи досягнень вступник повинен показати глибокий та повний аналіз теоретичних засад з теми майбутнього дослідження у відповідній мовній формі, високий рівень теоретичних узагальнень, наявність наукових підвалин відповіді, високий рівень володіння монологічним та діалогічним мовленням, вміння вести наукову дискусію, висловлювати свою думку та вільно користуватися французькою мовою як засобом міжнародного спілкування у науковому співтоваристві.

3. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ВСТУПНОГО 

ІСПИТУ З ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ 

Оцінювання виконання завдань здійснюється за принципом повного або неповного дотримання вимог до змісту та форми. Повне виконання вимог до форми ідо змісту оцінюється на «відмінно». 
Часткове порушення, неякісне виконання або невиконання певних вимог до форми та змісту є підставою для виставлення оцінок «добре», «задовільно» та «незадовільно». 
При виставленні оцінки за усний екзамен враховується змістовність та ґрунтовність всіх відповідей здобувача на питання екзаменаційного білету; мовна, комунікативна та лінгвокраїнознавча компетенція здобувача та рівень володіння основами теорії мови. 
Оцінювання відповідей здійснюється відповідно до вимог з конкретних питань екзаменаційного білету.
3.1. Оцінювання першого завдання

Перше завдання: Читання, переклад, інтерпретація художнього тексту.
Оцінка «відмінно»

Зміст відповіді:

· повне розуміння прочитаного тексту та інформативна відповідність власного коментаря змісту уривка;

· чітке та послідовне викладання в коментарі основної ідеї та проблем, висвітлених у тексті;

· змістовна інтерпретація уривку з опорою на стилістичні засоби (лексичні, синтаксичні та засоби образності), які створюють стилістичну тональність запропонованого тексту; 

· відповідність стилю коментаря канонам літературно-критичного викладу;

· наявність особистої оцінки уривку із зазначенням загальних вражень та описом окремих компонентів, які зв’язують зміст тексту з його формою.

Форма відповіді: 

· логічна композиційна побудова коментаря;

· дотримання необхідних міжфразових зв’язків;

· широка варіативність у виборі лексичних, граматичних структур та їх відповідність літературно-критичному викладу;

· наявність не більше трьох незначних помилок граматичного, лексичного, стилістичного характеру.
Оцінка «добре»

Достатнє розуміння тексту, цілком прийнятний літературний переклад уривку українською мовою, добре знання творчості автора тексту та його місця в літературному розвої конкретної епохи, змістовна інтерпретація фрагменту тексту з аналізом лінгвостилістичних засобів і недостатньо повною оцінкою прочитаного. Невиконання однієї вимоги до змісту та/або двох вимог до форми. Допускається до п’яти незначних помилок лексичного, граматичного та стилістичного характеру. 

Оцінка «задовільно»

Достатньо точне розуміння  тексту, недостатньо адекватний переклад уривку тексту українською мовою, задовільне знання творчості автора тексту та його місця в літературі, недостатньо змістовна інтерпретація фрагменту тексту з елементами аналізу лінгвостилістичних засобів і невміння дати оцінку прочитаному. Невиконання двох вимог до змісту та/або трьох вимог до форми. Допускається не більше семи помилок лексичного, граматичного та стилістичного характеру.

Оцінка «незадовільно»

Недостатнє розуміння  тексту, неадекватний переклад уривку тексту українською мовою, фрагментарність або повна відсутність знань про творчість автора тексту. Невміння визначити основні мовно-стилістичні засоби. Невиконання трьох та більше вимог до змісту та/або чотирьох вимог до форми при допущенні восьми та більше помилок лексичного, граматичного та стилістичного характеру.

3.2. Оцінювання другого завдання 
Друге завдання: Реферування україномовної газетної статті французькою мовою.

Оцінка «відмінно»
Зміст відповіді:          

· виявлення повного розуміння статті;

· інформативна відповідність резюме статті її змісту;

· змістовне та логічне викладення основних проблем та ключових ідей статті; 

· дотримання канонів франкомовного газетно-публіцистичного стилю, включаючи формулювання заголовку;

· максимальне використання в тексті резюме лексичних одиниць, вжитих у статті.

Форма відповіді:         
- правильна композиційна побудова резюме статті;

· чітке, логічне й послідовне викладання змісту статті;

· дотримання необхідних міжфразових зв’язків;

· наявність не більше однієї помилки лексичного, граматичного або стилістичного характеру;

Оцінка «добре»

Достатньо вільне володіння монологічним та діалогічним мовленням. Вміння вести бесіду та висловлювати свою точку зору. Володіння в достатньому обсязі базовим лексичним словником, передбаченим програмою. Невиконання однієї вимоги до змісту, однієї вимоги до форми. Допускається не більше трьох помилок лексичного, граматичного та стилістичного характеру. 

Оцінка «задовільно»

Недостатньо вільне володіння монологічним та діалогічним мовленням. Уміння виділити та достатньо вірно сформулювати основну думку тексту. Невміння вести бесіду та аргументувати свою думку через недостатній запас слів. Знижений темп мовлення. Невиконання двох вимог до змісту, двох вимог до форми. Допускається до п’яти помилок лексичного, граматичного та стилістичного характеру.

Оцінка «незадовільно»

Невміння вести бесіду з проблем газетної та журнальної статті через недостатній запас слів. Невиконання трьох і більше вимог до змісту, трьох і більше вимог до форми при допущенні шести та більше помилок лексичного, граматичного та стилістичного характеру

3.3. Оцінювання третього завдання
Третє завдання: Презентація наукових пропозицій чи досягнень.
Оцінка «відмінно»
Зміст відповіді:      

– уміння продемонструвати глибоке знання основ відповідної теоретичної дисципліни;

– змістовне та аргументоване викладання теоретичних положень відповідної теоретичної дисципліни;

– глибокий та повний аналіз теоретичних положень у бездоганній мовній формі; 

– чітке й логічне розв’язання теоретичних проблем відповідної дисципліни;

– уміння зробити відповідні узагальнення.

Формa відповіді:  

– володіння нормами франкомовного академічного викладу;

 – дотримання необхідних міжфразових зв’язків;

– доцільне вживання відповідних наукових термінів та терміносполучень;

 – наявність не більше трьох незначних помилок граматичного, лексичного, стилістичного характеру;

Оцінка «добре»
Глибоке та змістовне викладення теоретичного матеріалу. Невиконання однієї вимоги до змісту, однієї вимоги до форми. Допускається до чотирьох помилок лексичного, граматичного та стилістичного характеру.

Оцінка «задовільно»
Неглибоке викладення матеріалу. Невиконання двох вимог до змісту, двох вимог до форми. Допускається до шести незначних помилок лексичного, граматичного та стилістичного характеру.
Оцінка «незадовільно»
Поверхове викладення  теоретичного питання, нерозкриття суті. Невиконання трьох та більше вимог до змісту, трьох та більше вимог до форми при допущенні більше шести помилок лексичного, граматичного та стилістичного характеру.
3.4. Підсумкова оцінка за вступний письмовий екзамен
Підсумкова оцінка за вступний письмовий іспит виставляється з урахуванням трьох складників оцінок за виконання кожного завдання.

Жодна із складників оцінок не має переваг перед рештою, відтак подані нижче комбінації балів є підставою для виставлення вступникові відповідної підсумкової оцінки. 

	Відмінно:

	“5”, “5”, “5”

“5”, “5”, “4”
	
	

	Добре:

	“4”, “4”. “5”

“4”, “4”, “4”
	“4”, “4”, “3”

“5”, “5”, “3”
	“3”, “4”, “5”

	Задовільно:

	“5”, “5”, “2”

“4”, “4”, “2”

“3”, “3”, “2”
	“3”, “3”, “3”

“3”, “3”, “4”

“3”, “3”, “5”
	“5”, “4”, “2”

“5”, “3”, “2”

“4”, “3”, “2”

	Незадовільно:

	“2”, “2”, “2”

“2”, “2”, “3”
	“2”, “2”, “4”

“2”, “2”, “5”
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